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G İ R İ Ş

Taş ve bronz üzerine kazılmış binlerce yazıt, çağlar öncesinden 
çeşitli korunum durum larında günüm üze değin ulaşmıştır. Bu satır
ların yazarı, bunlardan çoğunu bir düzine çağdaş A vrupa dilinde; 
Y unanca ve Latince'de, Mısır, Sümer, Babil, H itit, Elam ca gibi diller
de; Sînâ dilî, Ibrânî, Fenike, A ram î, N ebatî, Palm ira ve Süryânî 
dillerinde; G üney ve K u zey  A rap dillerinde; Eski Farsça, Pehlevî 
ve M odern Farsça'da yazılm ış olanlarını görmüştür. Bunların çoğu, 
öylesine abartılarak övülmüş, tanıtılmış ve üne kavuşturulm uştur ki, 
sonunda Batı Dünyası, insanlık tarihinin Mısır, Babil, ve H itit İm para
torlukları, İsrail, Yunanistan ve Rom a tarafından oluşturulduğuna inan
mıştır. A ncak son yıllardadır ki Çin, Hindistan ve Japonya, Am erika 
ve A vrupa'nın bilincine kendilerini âdetâ zorla dayatm aktadırlar.

Hemen her yerde yerleşik insan olmak, (çiftçi ya  da şehirli) sanki 
insan tanımının ön koşuluymuş gibi ele alınıyor, onun geçici, raslan- 
tısal söylemi ve durmaksızın yıkılan yaratıları inatla sanki uygarlık 
adına ne varsa bundan ibaretmiş gibi gösteriliyor. O  kadar ki, Türk, 
İranlı ve A rap bile tılsımlı bir aldatılm ışlığı yaşayan Batı'nın aldatıcı 
etkisi ile kendi göçebe kökenlerini unutmak, kendi köy ve şehirlerinin
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çevresindeki göçebe yaşam  biçim lerine gözlerini kapam ak, bu göçebe 
topraklarını ve  onları verim li bir biçim de işleme sanatım geliştirmiş 
olan kendi insanlarının değerini küçümsemek, onları ihm al etmek 
tehlikesiyle karşı karşıyadırlar.

Batı’nm bilim iyle birlikte bilgisizliğini de sihirli bir hikmet gibi 
kabul eden bu Batılılaşm a anlayışında yatan tehlike, dünyanın en 
zengin ülkelerinden biri olan Am erika Birleşik Devletlerinde, yakın 
zam anlarda yaşananlarla iyice açığa çıkm aktadır. Bir zam anlar yüz- 
binlerce bizonun ve diğer av hayvanlarının dolaşıp yaşadığı, beslene
bildiği uçsuz bucaksız ovaları üzerinde, Am erika, kovboylarının, gös
termelik turistik çiftliklerde çobanlara, hayvan bakıcılarının da masa
sında bulunm ayan m em urlara dönüşmesine göz yum du. M edeniyetin 
m edân iftahan “ dikenli tellerdi bu “ m edeniyetten uzak kalmış”  böl
geye getirerek o görkem li otlakların, kâr hırsı ve yanlış tarım  sonucu, 
kuru toz çanaklarına dönüşmesine neden oldu. Bu yüzden m ilyonlarca 
insamn hayatları etkilenirken, yağm ur sulan verim li üst toprak taba
kalarım  durmaksızın A tlantik O kyanusuna taşımaktadır.

Eski A sya'nın gezgin azizleri ve bilgeleri ne sanıldığı kadar 
bilgisiz ve akılsız, hattâ ne de okum ayazm a bilm eyen kişiler değildi. 
Safdil Batılı, A rap  çöllerinde ve İran bozkırlarında böyle insanların 
yaşadığını kabul etm eye pek gönüllü değildir. O ysa kendi dini diye 
kabul ettiğinin A rap  çöllerinden çıkmış olmasıyla övünür ve Iran 
bozkırlarından gelen M agilerin  yeni doğan “ K ra l İsa” ya büyük bir 
saygı ile im ân etmiş olduğuna kolayca inanır. Türkler ve T atarlar 
üzerine yarı eğitilmiş Batı, son yıllarda yarım  ağızlı da olsa iyi birkaç 
şey işitti. Ne var ki genelde, süper devlet adam ları ve süper basın 
mensuplarının dam galadığı sıfatlar ve sloganlarla kafası bulandırılmış- 
tır. Batıda T a ta r hâlâ “ Tartaradır. T ü rk  kelimesi ise “ ağıza alınam az”  
ya da Gladstonevari “ A vrupa'nın  hasta adam ı”  gibisinden sıfatları 
çağınştırır. G erçek T ü rk  üzerine, onun yaratıları ve  şâm üzerine, 
ortalam a “ eğitim  görmüş”  Batılı hemen hemen hiç bir şey bilm emek
tedir.

A vrupa ve A m erika'nın arkeoloji pazarları, M ısır ve Babil 
yapıtlarıyla dolup taşmaktadır. Filistin diye bilinen dar coğrafî şe
ritten, Yunanistan adlı küçük kara parçasından çıkagelen kişiler ve 
olaylar, küçük ellere uygun küçük paketler haline getirilip, küçük 
vasat beyinlere uygun düşen aşınmış sloganlarla dam galanıp, eği
tim in her sokak köşesindeki işporta tezgâhlarına çıkartılm aktadır.
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O ysa, Sibirya’nın geniş steplerinden K ü çü k A sya’nın büyük yaylalarına 
ve verim li M acar ovalarına kadar yayılan Türkler kolayca kavram p 
anlaşılamamış, dürüstçe değerlendirilememişlerdir. Şu hızlı devinen 
zam anım ızda atılan yürekli bazı adım lara karşın öyle görünüyor ki, 
Türklerin insanlık tarihine yaptıkları ağırlıklı etkinin Batı bilincinde 
yer etmesi en azından bir yüzyıl daha alacaktır.

Son elli yılın çalışm aları ve bulguları böylesi bir anlayışa doğru 
um ut verici bir başlangıç oldu. A vrupa’da uzun zam andır benimsenen 
egemen görüşün tam  aksine, artık T ü rko-T atar kavim lerin Bay kal 
gölünden M acar ovalarına, at sırtında göçebelikten motor ve uçak 
çağm a uzanan, değişik zam an ve ortam larda altı ile on arası değişik 
Asya tipi alfabetik yazıyı uygulayarak kullandıklarını görm eye baş
lıyoruz. Bu geniş nüfus alanında yaklaşık onbeş asır içinde, en az bir
o kadar dinsel dünya görüşünü, doktrini, tekniği kullanm ayı, etkile
m eyi, kimi zam an belirleyici olarak dönüştürmeyi öğrenmişlerdir. 
Bunlar A vrupa’nın ve Y akın  A sya’nın “ dünya im p arato rlu k ların d an  
ne dünya işlerinde daha az etkili ve önemli, ne de daha az ömürlü 
olan im paratorluklar kurmuşlar, tab iî ki bu süreçte kendilerininkini 
kurarken diğerlerini de yıkmışlardır. G erek zanaat ve gerekse sanat 
ve bilim  teşvikçileri olarak sanat ve bilim in gelişmesinde etkin bir 
rol oynamışlardır. İnsanlığın ve kültürünün beşiği olarak görülen 
Asya’nın bu büyük batı yansım  gerektiği gibi incelem ek için artık 
sadece Sâm î ve M ısır Dünyasım  bilm ek yeterli olam am aktadır. Eğer 
anlam lı bir bütün olarak görülm ek istenirse bu tabloya A rî-lran lı 
ve ondan az olm am ak üzere T ü rk-T atar nüfuz alanı da dahil edil
melidir.

Bu yöntem  ve bu konu, son on y ıl içinde Şikago Üniversitesinde 
ele alınmıştır. Y azar, T ü rk  dili açısından, kolayca kazanılabilecek 
olan O sm anlıca’ yı saymazsak, Batılı öğrenci için en iyi başlangıcın 
Runik alfabesiyle yazılm ış olan eski Türkçe olduğuna inanm aktadır. 
Bugüne dek bulunmuş olan ve kısmen yayınlanan iki grup yazıtdan 
başlangıç aşaması için önemli olanları yine en eski olanlarıdır. M i
lâttan sonra 750-850 y ıllan n a rastlagelen U ygu r K rallığ ına ilişkin 
belgelerle, sayısız Yenisey m ezar yazıtlarının ve daha birçok küçük 
yazıtlan n  derinlemesine incelenmesini daha sonraki bir zam ana 
bırakarak Şikago’daki ekiple dikkatlerim izi eldeki verilere göre 
T ü rk adıyla adlandırılan en eski im paratorluğun son zam anlanna 
rastgelen ve dönemin olaylarına eğilen beş temel yazıtta  yoğunlaştırdık.
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Bu im paratorluk, yazıtlarda adı geçen büyük kurucuları Turnen, 
İl-K ağan, istem i ve M okan’ın bir yandan Pers ve Bizans İm parator
luklarıyla, diğer yandan da Ç in ’le ilişkiler kurdukları imparatorluktu. 
M S. 550 yıllarında tarih çapında önem kazanarak sınırları doğuda 
M ançurya’dan batıda Soghdia (bugünkü Buhara, Batı Türkistan) 
bölgelerini kapsayan bu birleşik im paratorluk otuz yıl süresince güçlü 
olarak hüküm sürdü. D aha sonra, doğu ve batı im paratorlukları 
olarak ikiye bölündü. Doğu im paratorluğu elli yıl daha bağımsızlığını 
korudu. Batı ise yükselişini 75 yıl sürdürdü. E lli yıllık Ç in  boyundu
ruğundan sonra doğuda M S. 680 yıllarından M S. 750’ye dek sürecek 
olan bağımsız bir im paratorluğun yeniden oluşması gözlenir. Bu 
tarihten sonra ise yerlerini, bir yüzyıl daha hükmedecek olan yakın 
akrabaları U ygurlar alır.

Sözü geçen ve üzerinde biraz bilgim iz olan beş temel yazıt, 
işte bu U ygurlar öncesi im paratorluğun yetmiş yılının 40-55 yıllık 
bir süresini kapsar. Bunlardan yalnızca bir tanesinin runik metnini 
(görece en az önem li ve en harâb durum da olanı) Lw ow ’da 1928’de 
basılan Polonya dergisinde (Kotw icz ve Sam oılovitch, “ Le M onum ent 
T u rk  d’ Ikhekhuchotu” , Rocznik Orjentalistyczny, cilt 4, 1926, sayfa 
60-107) kolayca bulm ak müm kündür. O ngin  abideleri adı verilen 
diğerleri çok dikkat çekicidir. Ne var ki, öylesine yetersiz yayım lan
mışlardır ki, haklarında güvenilir pek az şey söylenebilir. Günüm üz 
alfabesine çeviri ve tercümesi açısından en geniş biçim de ele alm an 
ve en iyi yayını yapılan yapıtlar, bir bakım a birbirlerini tekrar eden ve 
im parator Bilge K ağan  ve küçük kardeşi K ültegin onuruna dikilen 
iki büyük yazıttır. Beş yazıt arasında en iyi ve bütünsel olarak korun
muş olanı ve her bakım dan olağanüstü özellikler taşıyanı ise büyük 
başbakan Tonyukuk’un özgeçmişini anlatan kitabesidir.

Yaptığım ız bu m onografik denemenin konusu, sözü edilen 
yazıtlar dizisinin dayanak noktasını oluşturan işte bu kitabedir. 
Y aln ızca  bu beş yazıtın değil, daha eski Türkçe yazıtların arasında 
da en önemlisi, şüphesiz olarak en dikkat çekicisi ve ne yazık ki 
bugüne dek en az incelenmiş olanıdır. Bu çalışm anın yazarının 
elinde runik m etin olarak yalnızca RadlofPun yayınladığı Die alttür- 
kischen Inschriften der Mongolei (Zvveite Folge 1899) bulunm aktadır. 
A ynı yazarın  Atlas’ ı elimde bulunm am aktadır. G . J. Ram stedt’in 
Sine-Usu yazıtı üzerine notlarını (Journal de la Societe Finno-Ougrienne, 
cilt 30, sayı 3, s. 10-63) ve }'inc Ram stedt’ in okuma tarzı ve fotoğraf
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ları üzerine Thom sen’in çalışmasında ( Turcica, Samlede Afhandlinger, 
cilt 3, s. 92-198) sunduğu düzeltm eler son derece yardım cı oldu. 
Ayrıca, RodlofPun transkripsiyon ve çevirisi, Thom sen’in Danim ar- 
kaca olan notları ve çevirisi (Alm ancaya çeviren Schaeder, £ D M G , 
cilt 78 (Yeni D izi, cilt 3), s. 121-75, İngilizceye çeviren: E. Denison 
Ross, Bulletin o f the School o f Oriental Studies, London Institution, cilt 6, s. 
37-43) gibi kaynaklarda ihm al edilmemiştir. Sam oilovitch tarafından 
yayınlanan birkaç metne ait ek bilgiler de (Rocznik Orjentalistyczny, 
cilt 4, s. 99-102) not edilmiştir. Bu çalışm alarda yaşlı vezirin cüm le
lerinde bol bol kullandığı özel deyimlerin, cüm lelerinin ve anlam  
inceliklerinin okunup anlaşılabilmesinde en büyük katkı ise, bilimsel 
çeviri notlarının da göstereceği gibi, İstanbul’da H icrî 1333-35 yıl
larında yayınlanan K aşgarlı M ahm ut’un mükemmel eseri Divântı- 
Lugâti-t’  Türkçün kapsamlı kullanım ından sağlanmıştır.

Bu temel çalışm alara dayanarak ve gerçekten büyük bir kişiliğe 
sahip olan bu yaşlı devlet adam ının engin bilgi ve deneyimlerinin 
derinliğine ulaşmak am acıyla defalarca yapılan yoğun denemeleri 
okuma sonucunda yazar, kendisinden önceki değerli bilim  adamlarının 
çalışm alarını birkaç adım  ileriye götürmüş olduğuna ve bu çalışm ada 
ortaya koyduğunun yeni bir okuma olduğuna emindir. Bu büyük 
yazıt, yeniden ele alınm aya ve yeni bir yaym a lâyıktır. Y azıt üzerindeki 
çalışmalarını bir grup uzm an öğrenciyle sürdürürken, yazar, sık sık 
şu soruyla karşılaşmıştır : “ Bu düzeyde bir yapıta, bu sanatsal inceliğe, 
böylesi açık ve güzel ifade biçim ine başka bir eserde raslamış- 
m ıydm ız?”  Yazarın  yanıtı defalarca “ H ayır!”  olm ak durum un
daydı.

Çalışm alar ilerledikçe, yazarın, yaşlı vezir Tonyukuk üzerinde 
çalışırken dünyanın en güçlü dehâlarından biri üzerinde çalışmakta 
olduğu inancı güçleniyordu. Böylesi canlı ve açık bir üslûbu, güçlü 
bir düşünceyi, anlatım  yeteneğini yaşlı hatibin özgeçmişinde (apologia 
pro vita sua) sergilediği biçim iyle ortaya koyan bir başkasını bulabilm ek 
için insanın çok derinlere inmesi, konuyu çok geniş kapsamlı olarak 
ele alması gerekir. O ndan üstününü bulm ak, özellikle taş yazıtlarda 
böyle bir şeye rastlamak, gerçekten ender bir buluş yapm ak 
demek olur.

Karşılaştığım ız bu eser yalnızca en üst düzeyde ve birincil 
önemde bir tarihî yazıt değildir; burada elim izde hâzinelerin en en
deri, Eski T ü rk edebiyatının özgün bir yapıtı bulunm aktadır. Bu eser

k 46
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bir şiir değil, bir dram  değil, bir tarihçe ya da bir hikâye veya öykü de
ğildir. H erşeyiyle kendine özgüdür! Başyapıt, şâheser, şaşmaz bir ke
sinlikle içinde bulunduğu ortam ı en verim li biçim de değerlendiren bir 
eserdir. Bu açıdan, Sezar’m  “ D eğerlendirm eler”  (Commentary) adlı ese
ri ile karşılaştırıldığında ondan aşağı kalm ayacaktır. Ö zellikle taş yaz
m alar üzerine, bu çalışmanın yazarı ve danışabildiği tüm  meslekdaş- 
ları, dünyadaki büyük yazıtlar arasında T ü rk  Tonyukuk’un kitabesinin 
özlü m ükemm eliyetine yaklaşan, değil daha üstününü, eşdeğerini 
dahî tanım am aktadırlar.

Bu kralların ve krallıkların yaşlı yaratıcısı günlük sâde diliyle, 
görünürde saf ve amaçsız bir ifade ile satırlarda dolanarak, kimi 
cüm leleri tekrar ederek, gereksiz bir özgünlük arayışıyla kendisini 
zorlam adan, m aharetle kaleme alınmış öyküsünü anlatm aya başlar. 
G erektiği zam an, gerekli gördüğü yargıya zorlam adan, açıklıkla 
ulaşmaktadır. Eylem i doğuran zorunluluk durum ları süratle ve büyük 
bir açıklıkla çizilmektedir. İçinde devirlerin değiştiği bu büyük yaşam  
öyküsünün dönüm noktalarını oluşturan büyük olaylar ve başarılar 
doğal bir biçim de yerli yerine oturm aktadır. Sürecin bütünü, so
nunda, temel başarılan bir kez daha toparlayan kısa ve özlü bir 
değerlendirm eyle özetlenir. Buruklaşmayan ancak iğneleyici ve hi- 
civli bir sonsöz aslında bir sonu, bir sona erişi değil, ileriye um utlu 
bir bakışı ve yeni bir başlangıcı vurgulam aktadır.

O nu gençliğinde, 680 yılından önce T ü rk  İm paratorluğunun 
en karanlık yıllannda, yoksul olmasa bile, hattâ varlıklı bile sayılsa, 
bir Ç in  tebası olarak, halkının bu boyunduruk altındaki bir durumunu 
nasıl bir duyarlılıkla algıladığını görüyoruz. K en d i öncülüğü altında 
bağımsızlık için girişilebilecek bir hareket önerisini ölçüp tartarak 
reddeder. Bu am açla yapılan en az bir başarısız girişim i görür. Ne 
var ki, gerekli aile ve aşiret bağlarının yokluğu sebebiyle birinci adam 
olam ayacaksa bile ikinci adam  olabilecektir.

K ü çü k bir hareket başgösterir. Eski kraliyet ailesinin bir kolunun 
öncülüğünde başlayan, ancak henüz kök salmamış bir harekettir bu. 
Ne var ki, burada sözkonusu olan yepyeni bir enerji, bir güç ve bir 
dirençtir. Harekete katılm aya çağnlır ve kabul eder. T itiz  zekâsı 
derhal işe koyulur. Siyasetle ilg ili sorunlar onun çözüm üne bırakıl
mıştır. Farkedilm eden ve yeraltından mı hareket etmelidirler, yoksa 
büyük oynayıp em peryal bir statü öngörerek mi davranm alıdırlar? 
Tanrıların  tehlikelerle dolu bir yaşam  için sundukları bilgelikle karar
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verir ve onun önderi Ç in liler için K u tlu ğ  (kut sahibi), kendi halkı için 
“ îltiriş”  (bir m illeti biraraya getiren, ulus kuran) K a ğ a n  olur.

Bu küçük, yoksul am a m ücadeleci im paratorluk düzenbaz düş
m anlarla çevrilidir. D urağan kalam az, aksi halde kendini çevreleyen 
ayakbağlarıyla engellenip yokedilir. Genişlemesi gerekmektedir. K u 
zeyde, güneyde ve doğuda birçok savaşlar yapılm aktadır. Tonyukuk 
kendini detaylarla oyalam az. O , gayretini tek bir belirleyici başarı 
üzerine yoğunlaşır ve bu, yalnızca yakın akraba O ğu z’a karşı değil, 
onların ve diğer kabilelerin sadakati üzerinde de kazanılmış bir 
zafere dönüşür. Y eni im paratorlukların beşiği nehir ülkesi O rhon 
ve Baykal gölü güneyindeki Selenga bölgelerinde sağlam olarak 
yerleşirler. M oğolistan ve kabileleri yeni devlete dahil edilir ve bir
leştirilir.

Derken sahne ustaca değişiverir. T am  bu noktada K u tlu g  II- 
tiriş K a ğ a n ’ın sahneden uzaklaştığını ilk  kez sezinleyen kişi Thom sen 
olmuştu. K ağan ın  soylu beyleri arasında tek bir varisten bile söz 
edilmezken bunlardan kesin olarak ikisi, muhtemelen de üçü uzaklaş
tırılarak Tonyukuk’un akıllı yönlendiriciliği altında görevi devralacak 
bir başkasına yeri açarlar. İltiriş’in ölüm ü zamansızdır. Kendisi 
690-691 yıllarında, 011 yıllık  hüküm darlıktan sonra daha henüz genç 
olsa gerektir. Bir felâket olasılığını sezinleriz. Ç in  yıllıklarında ve 
kayıtlarında çok az ya  da yok denecek kadar az b ilgi vardır. Belki de 
Ç in liler onu Tonyukuk’la karıştırmışlardır. Çünkü, bu noktada 
Tonyukuk’un Çince adı ve ünvanı ile bir savaşta öldüğünü kaydeder
ler (Thomsen, Afh., p. 190). O ysa, Türkçe adıyla, 30 yıl kadar 
sonra hayatta olduğunu bilm ektedirler (Thomsen, Inscription de l’ Ork- 
hon, s. 75 ve devam ı). Ç in liler bu konuda kararsızlık içindelerse de 
Tonyukuk gerçeği bilm ekteydi. Y aza r eğer yanılm ıyorsa, 18’inci 
satır Iltiriş’ in sonunu anlatm aktadır. Eski yediyüzler ikibin, ikibinler 
iki ordu olmuşlardı. Tonyukuk’ un uyarılarına karşın îltiriş, Ç in ’i 
zaptetm ek ve hükmetm ek hırsına kapılmış, ve bu emelini gerçekleş
tirme yolunda yaşam ından olmuştu.

O lağanüstü enerjik ve güçlü genç kardeşi, Çince’de M etçue, 
Türkçedeki adıyla K apagan, K ağanlık  tahtına geçer. Tonyukuk’un 
yönlendiriciliğinde göçebe bir karargâh oluşturur. Bu sırada 
orduları kuzeydoğu Ç in ’ in zengin topraklarına ve şehirlerine akın 
ederek bir yandan öc alm a am acına yönelik olarak Türklere bol
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ganim et sağlarken diğer yandan da kuzey sınırının ötesine Çinlilerin 
yapabilecekleri saldırgan girişimleri durduruyorlardı.

Bunlar başarıldıktan sonra, göçebe bir ulus için sürekli bir zo
runluluk olan yayılm acı uç sınır güçleri ileriye Baykal gölünün ku
zeybatısından K ögm en (ya da Tangnu, Sayan) dağlarının üzerinden 
Yenisey’in yukarı uçlarına, K ırgızların  yurdunun içlerine doğru 
ilerlemelerini sürdürüyorlar. K ış ortasında gerçekleştirilen bu olağan
üstü başarı, diğer üç yazıtta da yer alan olaylara kıyasla daha ayrın
tılı olarak tasvir ediliyor. Ö yle görülüyor ki, bu olay yalnızca T on yu 
kuk idaresindeki T ü rkler’de değil, za y ıf bir anda yakalanan ve gü
neydoğuya hareketleri en az yüz yıldan fazla ertelenen K ırgızlarda 
da derin bir iz bırakmıştır.

Bu yorucu sefer sonucunda, M etçue K a ğa n ’ın olağanüstü enerjisi 
de tükenmiş gibidir. Ö len karısının ağıtını tutm aya yurduna dön
dükten sonra bir daha Tonyukuk’un kayıtlarında aktif olarak sahnede 
belirmez. Ç in  kaynaklarına bakılırsa K ağan lık  ünvam nı iki oğluna 
devreder. Bunlardan büyük olanı Bögü esas varistir. İnel ise m uhte
melen onu izleyecektir. Benzeri bir yöntem, yine benzer kötü sonuçlar 
yaratacak şekilde Bağdat’daki A bbasî halifeler tarafından da kulla
nılır. A yn ı Ç in kaynaklarına göre, az bir zam an sonra, 716’da K ap a- 
ğan bir kazaya kurban gittikten sonra, Bögü ve yandaşları hemen 
tasfiye edilir ve İltiriş’ in büyük oğlu Bilge K ağan  aynı yılda tahtı 
devralır. D urum  böyle de olmuş olsa, Tonyukuk’un kayıtlarında, 
ki kuşkusuz daha güvenilir bir bilgi kaynağıdır, K ap ağan  bu nok
tada kaybolur ve Bögü K ağan, Ç in kayıtlarının anlattığının çok daha 
üstünde aktif bir rol alır.

Bögü’nün hüküm darlığı sırasında olayların niteliği iki zıt dö
nemde özetlenebilir. Bögü ilk başta entrikacı ve za yıf kişilikli olarak 
belirmekte, Tonyukuk’un etkinliğini kırm ak istemekte, İm parator
luğun o ana dek karşılaştığı en büyük tehlike karşısında edilgen bir 
savunma politikası izleyerek kendinin akıllıca olm ayan arzularını tatm in 
etmeye yönelm ektedir. Tonyukuk, bu entrikayı ve devleti tehdit eden 
bu tehlikeyi örtülü bir başkaldırıcı olan başarılı bir darbe hareketiyle 
giderir. İlerleyen Arap-İslâm  baskısına karşı geçici bir adım  olsa 
da, Tonyukuk’un Batı Türkistan’ı özellikle Soghd'u ele geçirmesi, 
yaşam ındaki bu son etkin başarı, yazara göre, ona iki şey kazandır
mıştır. Ö ncelikle Doğu T ürkleri’nin im paratorluğunun batıdaki 
kardeşleri tarafından istila edilmesi tehlikesine son vermiştir. İkincisi,
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Tonyukuk’a İltiriş’in oğullarının güvenini ve sadık bir orduyu ka
zandırmış, böylelikle de Bögü ile İnel ve yandaşlarının tasviyesi 
mümkün kılınmıştır.

Bilge K a ğa n ’ın başa geçmesi ve yaşlı anlatıcının yol gösterici
liğinde devlet işlerinin yürütülmesine devam  edilmesi çağrısı ile yazıt 
sona ermektedir. Bu kitabe daha bulunm adan önce, Thom sen’in 
“ O rhon Y azıtları”  adlı eserinde ortaya koyduğu gibi, Ç in  kayıtlan  
da gösteriyor ki Tonyukuk’ a yapılan bu kuvvetli çağrı boşuna de
ğildir.

Bu kısa özetle, var olan olanaklarla elde edilen en iyi metnin 
yayınlanm asıyla, dipnotlu bilimsel çevirisiyle ve İngilizce dilinde 
daha edebî kılınm aya çalışılan biçim iyle um uyoruz ki bu yazıtlar 
K raliçesinin önemi, güzelliği ve onuru İngiliz ve Batılı yazarlara daha 
yakından tanıtılmış olur. Y aza r burada eski T ü rk  edebiyatının bir 
şaheserinin sözkonusu olduğunu T ü rk okurlar için de açıklığa kavuş
turduğunu umm aktadır. Eğer yeni başkentleri Ankara’ da çağdaş 
Türkler, R om alı Augustus’un kendileriyle bağdaşm ayan şöhretli 
gölgesi altında yaşam ak durum unda kalıyorlarsa, karşılığında pekâlâ 
başanlan en az R om alı’nınki kadar büyük, anlatım ı ise çok daha 
güçlü olan atalarından birinin varlığını kıvançla gözler önüne 
serebilirler. Ne yazık ki bu arı T ü rk âbidesi Rusların doğuya yöne
lim lerinin sonucu olarak egemenlikleri altına aldıkları M oğol steple
rinde kaderine terkedilmiştir.

M E T İN

Türkçe runik yazıları A m erika’ da, kısmen de A vrupa’da sanki, 
tehlikeli ve zor ulaşılan içeriklerini anlam ak için ancak kapalı, g i
zem li çevrelerin doğaüstü güçler tarafından edindikleri yeteneklerle 
çözebilecekleri büyülü m uam m alar olarak görüldüler. Doğrusu okun
m alarındaki güçlük yabana atılm am alı. Ne var ki, örneğin ilk ortaya 
çıkışı örgütleyici dehâsiyle Acham enişlerin en büyüğü I. Darius’a 
dayandınlan Eski Farsça çivi yazısı işaretlerinden daha zor değildir. 
R unik Türkçe alfabesinin 38 sembolü, bir de kelim eleri birbirinden 
ayırm aya yarayan  bir kolon işareti vardır. Ö te yandan Eski Farsça 
çivi işaretli yazısının oldukça karmaşık 36 sembolü ve bir kelime 
ayracı vardır. Sem bollerin değişik yanıtlardaki biçim  farklılaşması 
T ürkçe’de Farsça’dan daha büyük görünmektedir. Buna karşılık, sem
bollerin netliği bir kez saptandıktan sonra, ki bu çoğunda olanak
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lıdır, bu durum  dikkatli bir okuyucu için  sorun oluşturmaz. R unik 
Türkçeyle yazılm ış m alzeme miktarı, kâğıt üzerine yazılm ış olanları 
ve yeni yeni keşfedileni de dahil edilerek elde bulunduğu söylenebilecek 
Eski Farsça m alzem eden küçük bir oranda da olsa daha azdır. Ö te 
yandan eski runik Türkçe yazıtlarda ele alınan insanlar, kavim ler, 
durum lar ve olayların başka dillerdeki paralellerinin, özellikle Çin- 
ce'dekilerin, Eski Farsça’nın bu anlam daki paralelleri olan Asur- 
Babil, Y un an ve İbran î dillerindeki örneklere kıyasla hem daha bol 
ve hem de çok daha dakik ve geniş kapsamlıdır.

Bu yazıtlarda sözü geçen im paratorluklar ve olayların Am erikalı 
bir öğrenciyi büyük ölçüde ilgilendirm eyecek kadar uzakta cereyan 
ettiğini savunanlar çıkabilir. Böyle bir savın ne denli safsata olduğunu 
ortalam a, tarafsız, m antıklı ve ulusal kökenine göre önyargı taşıma
yan Am erikalıya gösterebilmek için bir iki şeyi açıklığa kavuşturmak 
gerekmektedir. Eğer sorun zamansa, bu yazıtlar H ristiyanlık döneminin 
700-750 yıllarına denk düşmektedir ki bu, Boniface ve K a ri M artelFin 
yaşadığı dönemdir. Bunlar bize klasik L âtin  y a  da Y un an döneminde 
yazılm ış herhangi bir yazıttan daha yakın olduğu gibi, M ısır ya 
da Babil uygarlıklarına ilişkin kalburüstü olaylardan da bize bin ilâ  
dört bin yıl daha yakındır. Eğer sorun mekânsa, “ antik yakın doğu”  
kavram ı tarafından yanıltılm am am ız gerekir. Bu, yanıltıcı bir kav
ram dır. İngiltere'de ortaya çıkmıştır. İngiltere'nin yeri açısından 
payı doğruluk taşımaktadır. A m erika anakarasından ise “ Y akın  
D oğu ''ya  olan uzaklıkla M ançurya, M oğolistan ve Baykal gölü ara
sında 120 derecelik bir boylam  farkı vardır ve kimi ada ve yarım 
adalarım ıza bu İkincileri daha yakın düşmektedir. G erçek anlam 
ve önem açısından ise bizim  için özellikle bugün çok büyük değer 
taşım aktadırlar. K ültürüm üzün, dinim izin, bilim im izin bizlere değin 
doğrusal bir gelişme çizgisi izleyerek Filistin ve A ttika bölgelerinden, 
M ısır'dan, Babil'den geldiği yanılgısı hâlâ geniş bir biçim de propa
ganda edilmektedir. O ysa böylesi bir süreklilik çizgisi yoktur. Biz 
bugün kendim izi nasıl görm ek istiyorsak öyleyiz. V e  eğer bugün, 
dünyanın kaderini belirleyecek olan olayların olası bölgeleri arasında 
Tü rk ve T a ta r topraklarım n bir Arabistan, bir Bağdat ya  da bir 
K ahire kadar sözü edilmiyorsa da, bu topraklarda A sya'm n kaderi, 
kapı kom şum uzun kim  olacağı belirlenm ektedir. S ibirya'daki geniş 
ve verim li topraklarının ötesinde, Rusya, basınımız ve hüküm eti
m izin sessizliği altında Türkistan, Sinkiang, ve Dış-M oğolistan üze



rine, A B D  toprakları kadar büyük olan bu bölgeye, ağır eliyle bas
tırm aktadır. Bu arada biz, Ç an g K ai-Şek'in  Ç in 'i içinde batıya 
doğru savaşarak ilerleyen genç Japonya'ya  dehşet içinde bakm aya 
alıştırılıyoruz. Bu, bizim  çıkarlarım ız açısından örneğin bir Filistin 
isyanından daha ilg ili bir konu gibi geliyor. H er ne kadar Filistin'e 
sahip olan ve olm aya devam  etmek isteyen A rab 'a, ya  da orayı isteyen 
ve gereksinim duyan Y ah udi'ye ya  da im paratorluğunun çıkarları 
açısından orayı elinde tutması gereken İngiltere'ye sempati duyuyor 
olabilirsek de.

Bu bölgeye ilişkin bilgi edinmeye çalışan dürüst ve önyargısız 
A m erika'lı öğrencinin yolundaki zorluğun nedenleri başka yerde 
yatm aktadır. Tem el sorun, okunabilir ve güvenilir m etinlerin nere
deyse elde edilemez olm alarından kaynaklanır. Bu, özellikle Tonyukuk 
kitabesi için  geçerlidir. İlk  kez R a d lo ff tarafından, şu bilinen, zor ve 
pek de güven verm eyen biçim iyle 1899 yılında yayınlanm ıştı (Die 
alttürkischen Inschriften der M ongolei, Zw eite Folge). O nun metni, 
hiç değiştirilm eden oldukça modern bir Türkçe baskıyla yeniden 
yayınlandı (Eski T ü rk  Y azıtları, İstanbul 1936). Danim arkalIlar, ki 
W ilhelm  Thom sen sayesinde bu yazıtlara karşı bir sahiplenme ve 
görev taşım aktadırlar, önümüzdeki altı yıl herhangi bir basılı yayın 
yapm ayacaklardır. Bu yüzden bu konuda yapılacak herhangi bir 
çalışm ayı m emnunlukla karşılayacaklardır.

D olayısıyla yazar, burada, öğrencilerin kullanım ına Tonyukuk 
üzerine yeni bir metin sunmaktadır. Bu metin, yazarın  gözleri ve 
zihninin izin verdiği ölçüde R adloff'un  atlasında yayınlanan za yıf 
fotoğraflar üzerinde yapılan  incelem eler üzerine kurulmuştur. M ünih 
D evlet Kütüphanesindeki kopyadan yararlanılm ıştır; çünkü Şikago'da 
böyle bir kopya yoktur. A tlas, Ram stedt'in sonradan çektiği fotoğraf
lara dayanan R adloff'un  metni ve notları Thom sen ve Ram stedt'in 
notlarıyla karşılaştırılarak kontrol edilmiştir. Y azar, bu fotoğrafları 
K openhang'da bulm ayı üm it etmişse de kim yasal b ir bozukluk nede
niyle bu fotoğrafların bir daha basılam ayacak şekilde yokolduğunu 
öğrenmiştir. R usya M oğolistan'ı John D . Littlepage gibi insanların 
girişi için bile kilitli bir bölge olduğuna göre, burada ortaya konanlar, 
elde olanlar içinden en iyi ne yapılabilecekse ondan ibarettir.
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